
 

Sam aprende a ligar 
Extra:  Episodio 3 

Sustantivos 
asesinato – murder; assassination 
bailarina -  professional dancer; ballet dancer 
besos – kisses (used to close  an informal letter between friends) 
bollazo – an attractive person 
 Seguro que son unos bollazos.     For sure/(I’m) sure that they are attractive. 
broma  - joke, prank   ¡Qué broma!     What a joke! 
caballo - horse 
café Internet – Internet cafe 
cita – date; appointment    Sam y yo tenemos una cita esta noche.  Sam and I have a date tonight. 
coches deportivos – sports cars 
colada – wash, washing   tender la colada – to hang out the wash 
 Haz la colada. Do the wash/laundry. 
 ¡Qué bien!  La colada está hecha.  Great! The wash is done. 
(la) dirección - address 
donjuanes – womanizers/ “seductors of women”  
espectáculo – (theater) show; performance 
 Cuando acabemos nuestro espectáculo… When we finish our show… 
 …vienen aquí cuando terminen el espectáculo …they’re comino here when they finish the show…  
guión – script; hyphen, dash  Sigue el guión.  Follow the script. 
mensaje - message 
 Seguro que tenemos montones de mensajes.  – For sure/(I’m sure) that we have tons of messages. 
millonario – millionaire  
noticia – piece of news 
novia – girlfriend, sweetheart; fiancée; bride   (v) echarse una novia – to get oneself a girlfriend   
 Ninguna novia…nunca.  No girlfriend…never. 
 ¿Has tenido novias?  --- ¡Buf!  ¡Montones!   Have you had girlfriends? ---Buf!  Tons! 
pecho - chest 
pelo – hair  
ojo – eye  ojeras – bags/rings under eyes        (v) ojear – to eye; to stare at   
           (v) hojear – to turn the pages of, leaf through; to skim through  (hoja = leaf, sheet; page) 
ordenador – computer  
oreja – (outer) ear      * oído – (inner) ear      (v) orejear – to eavesdrop  
perfumería – perfume shop Huele igual que una perfumería.  It smells just like a perfume shop. 
*piropo – amorous compliment, flirtatious remark   
  (v) piropear / echar piropos – to pay / make an amourous compliment, flirtatious remark 
 Yo soy la raqueta.  ¿Quieres ser mi bola? I am the racket.  Do you want to be my ball? 
plan – plan   Tengo un plan.  I have a plan. 
posdata (p.d.) – postscript (p.s.) 
pulverizador – spray, sprayer, spraygun 
sonrisa - smile 
taxidermista – taxidermist  
Teatro Nacional – National Theater 
truco – trick  
  
Adjetivos 
caliente – warm, hot; fiery, spirited; angry, mad 
castaño oscuro – dark brown, dark chestnut-colored 
divertido – entertaining, amusing; funny; enjoyable      ¡Qué divertido!  How funny!   
precioso – precious; valuable; pretty, lovely, beautiful; charming 
sospechoso – suspicious; suspect; suspected    ¡Qué sospechoso! How suspicious!   (v) sospechar– to suspect 
vacío – empty  
  



 
 
Verbos 
adivinar – to guess  -  ¡Isa, adivina!     Isa, guess what! 
apostar (a que) – to bet (that) 
    Te apuesto a que yo puedo ligar por Internet.  I bet you that I can get/”pick up” (a girl, etc.) on the Internet!-- 
 -  ¡A que no!  I bet not! ---    ¡A que sí!  I bet so! 
cambiar(se) (de) – to change 
 Te tienes que cambiar de este jersey.  You have to change your sweater/jersey/pullover. 
conseguir – to get, obtain; to achieve 
 ¿Cómo consiguen los hombres novias?  How do men get girlfriends? 
darse cuenta (de) – to realize, to notice   -- Ya, ya.  Ya me doy cuenta.  Yes, yes.  I realize it already. 
dejar – to let, allow; to leave Déjame ver.  Let me see. 
divertirse – to enjoy oneself, have a good time     Vamos a divertirnos todos.  We’re all going to enjoy ourselves. 
doblar – to bend; to fold; to double; to turn (a corner, etc.) 
encargarse (de) – to take charge (of)      -- Yo me encargo.  I’ll take charge (I’ll take care of it.).   
entrar – to go in, come in, enter  -- Entrad.  Come in. (vosotros) 
entrenar – to train, coach; to exercise      --  Estamos entrenando.  We’re exercising. 
esconderse – to hide oneself                  -- Escóndete.  Hide. 
funcionar – to function, work  -- ¡Funciona!  It works! 
hacer ejercicio – to exercise  
ligar – to “pick up” (a girl, guy, etc.)  
 Ana quiere ligar por Internet o al menos eso intenta.   
  Ana wants to pick up guys on the Internet or at least that is what she is trying. 
 Ana ha ligado por Internet hoy.  Ana has picked up guys on the Internet today. 
mandar - to send ¡Vamos a ver lo que le mandaron!   Let’s see what they sent to her. 
medir – to measure, to be (height) Mido un metro ochenta.  I measure / I am 1 meter 80 centimeters. 
pararse – to stop (oneself)     ¡No te pares, Sam!    Don’t stop, Sam! 
pasar por – to stop by/come over   ¿Podríamos pasarnos por vuestro piso?  Could we stop by your apartment? 
pegar – to stick; to glue, to paste 
 Pegaron sus fotos al lado de ese coche.  They pasted their photos next to that car. 
ponerse – to put on oneself      ¿Qué me voy a poner?   What am I going to put on? 
    ¿Qué te vas a poner? What are you going to put on? 
quedar – 1) to stay, remain  2) to be (distance, etc.)  3) to remain, be left  4) to arrange to meet, make a date… 
 Podemos quedar hoy.   We can get together/meet today. 
quedarse con -  to keep, hold on to, retain; to acquire, get hold of 
 Lola siempre se queda con los chicos. – Lola always gets the boys. 
relajarse – to relax   Relájate.  Relax. 
seguir – to follow; to continue, to proceed    
 ¡Manos en la cintura! ¡Y sigamos!  Hands on the waist!  And let’s continue! 
sentarse – to sit (oneself) down  Sentaos.  Sit down (vosotros). 
subir – to raise, lift; to go up, climb Subid.     Come up (vosotros). 
traer – to bring 
  
Frases 
¡A la tercera va la vencida! Better luck next time! 
Así que…so… 
Inés está pasada de moda. Inés is out of style. 
¡Cielos!  Good heavens! 
Venga.   Come on. 
Vuestras caras… The nerve (you-vosotros- have) 
¡Anda!  1. expression that shows suprise or disapproval  2.Come on! (¡Vamos!) 
¡Anda, hombre!  No way, (man)! 
Ningún problema.   No problem. 

 
 


